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一、谓宾动词的分类

关于谓宾动词的分类有过许多讨论，其中最典型的就是朱德

熙（1982）的分类。朱德熙从谓宾本身的性质出发，将谓宾动词

分为真谓宾动词和准谓宾动词两类。真谓宾动词可带的谓宾包括

单独的动词或形容词、主谓结构、动宾结构、连动结构、“副词 +
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摘   要 ：  现代汉语中存在直接以谓词性成分为宾语的“谓宾动词”。本文首先对现代汉语中谓宾动词的定义及分类进行整理，

并统计了该词类的数量。另外，本文还对谓宾动词句的句法结构进行分析，并通过与现代汉语中常见的连动句、兼语

句做比较，来论述谓宾动词句的特征以及谓宾动词的辨别方法。最后，以谓宾动词的使用情况为对象，本文考察了日

本汉语学习者在作文翻译中的误用并对其种类进行再分类。
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动词”结构等，范围很广，如“同意”。

（6）同意参加（单独的动词）

（7）同意参加这次会（谓宾结构）

（8）同意大家都去（主谓结构）

（9）同意坐火车去（连动结构）

（10）同意立刻参加（副词 + 动词）

引言

 现代汉语中的谓宾动词及其定义

日语里取谓词性成分为宾语时，通常要其后加上形式名词「の」「こと」。如下例（1）（2）。

（1）太郎が 来るのを見た。

（2）私たちは、太郎が来ることに賛成した。[1]

上述句子翻译成汉语时，应将谓词性成分直接作为宾语，译为“我看见太郎来了”“我们同意太郎来”。以下我们把现代汉语中取谓

词性成分为宾语的动词类简称为“谓宾动词”，其典例如下。

（3）希望（快回信）[2]

（4）觉得（好）

（5）打算（参加） 等

与谓宾动词不同，根据朱德熙《语法讲义》（1982）[3] 的定义，通常将体词作为宾语且只能以体词为宾语的动词称作“体宾动词”。

然而，谓宾动词中有许多词可也以体词为宾语，如“喜欢孩子”“喜欢喝酒”均可成立。
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另一方面，准谓宾动词可带的宾语仅限于双音节动词、有体

词或形容词修饰的动词。“进行”就是一例。

（11）进行调查（双音节动词）

（12）进行农村调查（体词修饰）

（13）进行周密的调查（形容词修饰）

此外，邵敬敏、王伟丽（2006）[4] 以是否能带体词性宾语（以

下简称体宾）为基准，将谓宾动词分为不能带体宾的“绝对谓宾

动词”和与之相反的“相对谓宾动词”。

这两种分类方法并非互相矛盾，而是互相包含。根据上述的

分类，我们调查了《汉语语法修辞词典》（张涤华编）[5] 中的“常

用谓宾动词简表”，辅以高运莲、傅维贵 (1994)[6] 对“简表”对

补充和修正，整理出了谓宾动词的类别。结果显示，常用谓宾动

词共有349条，其中真谓宾动词318条、准谓宾动词31条，真谓

宾动词数量显著较多。另外，真谓宾动词当中的绝对谓宾动词有

118条、相对谓宾动词200条；准谓宾动词中的相对谓宾动词有29

条，而绝对谓宾动词仅“横加”“加以”2条。从谓宾种类来看，

带主谓结构宾语的真谓宾动词有221条、动宾结构的64条、单独

动词或形容词的33条。

通过调查可知，带主谓结构宾语的真谓宾动词数量最多。因

主谓结构中有主语，所以也有可能误将该主语错认为是动词的宾

语。另外，带动宾结构的谓宾动词数量也较多，却容易被误认为

是单纯的连动式。因此，有必要从句法结构和语义关系上对谓宾

动词作进一步探讨。

二、句法结构分析

使用谓宾动词的句子中，因有多个动词，导致也有多个谓语

和主语。而在谓宾动词的结构里，第一个动词称为“主动词”，

第二个动词称为“宾动词”。分析时，本文使用以下标记：句子

主语 =S、主动词 =V、主动词的宾语 =O、宾动词 =V’、宾动词

的主语 =S’。由此，可以将谓宾动词再分为三类，分别归为①主

动词和宾动词的主语一致 (S=S’)，②主动词的宾语与宾动词的主

语一致 (S’=O)，③主动词和宾动词的主语不一致 (S ≠ S’) 三个

群组。

通过例子来看，S=S’群组当中，因为主宾动词的主语一致，

所以宾主语 S’常被省略。如例14中动词“决心”和“离去”指

示的动作都由句子的主语“我”来完成。这种情况下，即便省略

宾主语 S’，也可以在宾动词前面加入副词和代名词“自己”（例

15、15’）

（14）我        决心 离去，...

           S(S’)   V      V’ 

（15）我        打算 亲自    去一次

           S(S’)    V      adv.  V’ 

(15’) 我        打算 自己    去一次

          S(S’)    V      pron  V’ 

S’=O 群组里，因避免重复通常省略宾主语 S’。且多数时

候，S’与句子主语 S 不一致，如例16。

（16）学生们迫使 法国政府 取消借款。（《路》）

               S      V          S’     V’ 

动词“迫使”的主语是“学生们”，动词“取消”的主语是

“法国政府”。此时若删去宾主语，句子的语义就会变得不完整，

因此此类谓宾动词之后多要求出现名词。即便宾主语和句子主语

一致时，与 S=S’群组不同的是，S’=O 群组的动词之后必须加

入代名词“自己”（例17）。

（17）他迫使自己冷静下来。

            * 他迫使冷静下来。

S ≠ S’群组的谓宾动词不仅对宾动词的主语 S’出现与否不

做限制（例18、19），其与主语 S 的关系也因上下文而异。但当

与主语 S 一致时，宾主语 S’也可以被省略（例20）。

（18）我们 希望 每个选手 都有好成绩。

             S      V          S’       V’ 

（19）他       希望  能上大学。

           S(S’)   V    V’ 

（20）她       庆幸碰上了那个姑娘。（《新楼》）

            S(S’)  V   V’

此外还有“建议”这样的例子。如例21中，宾动词“乘”的

主语不是主动词“建议”的“他”而应指他人，即便如此也可以

省略。

（21）他  建议        乘飞机。

            S   V1 (S’)  V’ 

本文的三个群组与基于谓宾性质的分类相较，有几点区别。

基于谓宾性质的分类里，每种类别里都存在能搭配一种以上类型

谓宾的动词；而本文选择的三群组则重点关注主动词和宾动词的

主语之间的关系。此时，即使各群组里动词能与不同种类的谓宾

搭配，句子的主语 S 与宾主语 S’之间的关系却是一定的，更便

于探讨动词与谓宾之间的结构和语义关系。

三、谓宾结构与连动句

上文提到，S=S’群组里的 S’常被省略，导致多个动词连续

出现，故在形式上与连动句极为相似。连动句指连续使用两个及

两个以上动词或动词短语的结构 [7]，如例22。

（22）我去找他问问。

这个句子中，三个动词根据动作发生的时间先后顺序排列，

所有动作的施事均为主语“我”，动作“去”“找”“问”都由

“我”按顺序实施。这就是连动句的特征之一，即这些动词都是主

要动词，其间不存在语义关系。与之相反，使用谓宾动词的动宾

结构里则不存在明晰的时间顺序。

（23）决心改正错误

（24）我打算去边疆工作。

以上两例中的主要动词分别为“决心”和“打算”，都表示

愿望、意志。例23中，并非实施动作“决心”之后再进行“改

正”，而是“改正错误”这一短语整体作为主动词“决心”的内

容。例24中的“去边疆”和“工作”构成连动句，而这一连动句
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整体则是动词“打算”的具体内容。由此可见，当谓宾指代主动

词所示意志和愿望的具体内容时，不可认为是连动句。

也就是说，使用谓宾动词的动宾结构和连动句最大的不同点

就在于，主动词和宾动词之间通常没有时间关系，而是包含某种

语义关系。整理发现 S=S’群组中的谓宾大都表示目的、愿望

等。典型例子有“打算、企图、准备”“决心、懒得、乐意”等

等，也包含了表示能力或可能性的“能、能够”等助动词。

四、谓宾结构与兼语句

兼语句的结构如例25。第二名词“他”身兼二职，既是第

一动词“让”的宾语，也是第二动词“填表”的主语，故被称为

“兼语”。谓宾动词中也有相似结构，如例26、27。

（25）我们已经让他填表了。（吴启主1990）

（26）迫使囚犯认罪

（27）敦促作者早日交稿

这些词属 S’=O 群组。该群组中，要求第一和第二动词之间

必须出现出现名词，所以“他迫使认罪”“他敦促交稿”等说法不

成立。然而，怎么区分 S’=O 群组里的谓宾动词句和兼语句？吴

启主（1990）比较了兼语句和主谓结构的谓宾，认为兼语句不具

备某些谓宾的特征，并提出了区分二者的规则。

比如，以“希望、建议”和“迫使、敦促”为例，可以发现

“希望、建议”之后可以加入逗号将句子变成 [S V1, N2 V2] 的形

式（例28、29），然而，“迫使、敦促”则无法进行相同操作（例

26’、27’）。

（28）我们希望，每个选手都有好成绩。

（29）我建议，你到英国去。

（26’）* 他迫使，囚犯认罪。

（27’）* 编辑敦促，作者早日交稿。

另外，游汝杰 (2002)[8] 认为，兼语句里第一动词的受事是第

二名词本身，而非 [N2+V2] 短语。也就是说，“迫使、敦促”等

动作并非针对“囚犯认罪”“作者早日交稿”、而是针对“囚犯”

和“作者”实施的。与之相反，带主谓结构谓宾的句子中，主动

词“希望”的对象则不是“每个选手”，而是“每个选手都有好

成绩”。这一点也可以用“V 的是 O”结构来验证。

（28’）我们希望的是每个选手都有好成绩。[9]

（29’）我建议的是你到英国去。

（26’’）* 他迫使的是法国政府取消借款。

（27’’）* 编辑敦促的是作者早日交稿。

“希望、 建议” 的谓宾整体可以用“的是” 来进行名词

化转换，而“迫使、敦促”却不能。因此，“迫使、敦促”所

带的是兼语句，而“希望、建议”则是以谓词性成分整体为宾

语，可以看作是典型的谓宾动词，不可与兼语句混同，应排除

在 S’=O 群 组 之 外。 当 然，S’=O 群 组 中 的 词 大 多 表 致 使，

除“迫使、敦促”外，常见的还有“允许、请求、使、让”等，

其后的宾语是致使的直接对象， 可以认为这些词所带乃为兼

语句。

五、谓宾动词的作文翻译误用

上文已将谓宾动词和与其相似的两种结构进行了对比，可知

谓宾动词句和连动句、兼语句有明确区分。即便如此，它们在形

式上都极其相似，在实际使用里极易混淆。另外，谓宾动词、尤

其是绝对谓宾动词不伴随体宾，这与日语中将谓词性成分用形式

名词「の / こと」进行体词化的习惯截然不同，日本学习者尤容

易产生误用。

因此，为了考察汉语学习者的谓宾动词使用情况，我们从

HSK 动态作文语料库 [10] 收集了日本学习者的误用。由于收录的学

习者汉语水平有限，其作文在一定程度上可以看作从母语到汉语

的翻译结果。数据显示，谓宾动词的误用整体较少，但这当中不

免受作文主题所限导致谓宾动词的使用整体偏少的影响。其中，

绝对谓宾动词的误用相对较多，我们对这些误用进行了整理。

首先，在绝对谓宾动词后加上体宾的误用最多。如“希望、

建议、感到、感觉、愿意、后悔、高兴”等。典型误用例如下。

（30）“* 我看谁都希望幸福和健康的人生”

“* 大家都希望同一个事情”

“* 谁希望安静的课？”

“* 一个孩子希望一个画家，可他的父母希望科学家”

“希望”是真谓宾动词的同时，也是绝对谓宾动词，不能单

独与体宾共现，其后只能是主谓结构、谓宾结构、连动句等谓词

性成分。同样，“* 我想建议一个方法”也不成立。

表感觉的动词“感到、感觉”也有类似误用。如“* 感到乡愁

/* 感到成就感”“* 感觉当地的气氛 /* 多感觉一些三峡的风光”

等。其近义词“感受”能带体宾，但“感到、感觉”多以形容词

和主谓结构为宾语。表示心理、感情的动词“愿意、后悔、高

兴”也出现了这种误用。

（31）“* 老师不愿意这个想法”

“* 他们不愿意肉体劳动”

“* 白井很后悔那件事”[11]

“* 母亲非常高兴我的积极的态度”

    在例31的误用例主动词之后加入宾动词，就能变成自然的

句子。如“老师不愿意接受这个想法 / 他们不愿意干肉体劳动 / 白

井很后悔做那件事 / 母亲非常高兴我有积极的态度”。另外，还

有把带兼语句的动词误用成谓宾动词的例子，如“使、感谢、许

可”等。

（32）“* 使能更快适应”    →使我能更快适应

“* 感谢养我这么大”  →感谢父母把我养这么大

“* 请您许可绍介自己”  →请您许可我介绍自己

最后还发现了一部分能愿动词（助动词）的误用。

（33）“* 这样做才能人们在世界上共存下去”  →才能使人

们在世界上共存下去

“* 才能世界各地的人吃得饱”  →才能让世界各地的人吃

得饱。

“* 少用农药会农作物的产量降低”  →……会导致农作物的

产量降低
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根据本文的分类，“能、会”属 S=S’群组的谓宾动词。这组

谓宾动词的特征是不能在主动词和宾动词之间插入体词性成分，

所以无法与主谓结构共现。

这些误用可能受到了日语习惯的影响，因此在学习过程中最

需要注意的是，了解在语义相近的动词范畴里，存在着只能伴随

谓宾的特殊动词。另外，谓宾的类型本身也会因主语 S 和宾主语

S’的关系而发生变化，导致谓宾动词的用法对于学习者来说极易

混淆。此外，相对谓宾动词如“喜欢啤酒 / 喜欢喝啤酒”这样两者

皆可的情况，学习者在实际运用中常常会对二者的区别和“喝啤

酒”的句法功能感到疑惑。综上，我们认为在对外汉语教学中，

对谓宾动词的整理和分类是有必要的。

六、总结

谓宾动词是汉语中特殊的语法现象，在日常的语言学习中鲜有

机会接触。实际的汉语教育当中，不论是否应该教授谓宾动词的概

念，但为了改善学习者的误用，有必要将谓宾动词整理出来。本文

虽然整理了 HSK 动态作文语料库里日本学习者的误用，但因数据

有限，没能全面考察他们在谓宾动词使用上的错误。今后有必要收

集更多数据，来进一步详细考察谓宾动词的使用情况。
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